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No 14 DE MME NYSSENS Nr. 14 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 2 Art. 2

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — Pour l’application de la présente loi, il y
a lieu d’entendre par journaliste, toute personne
physique ou morale pratiquant à titre régulier ou
professionnel la collecte et la diffusion d’information
au public par l’intermédiaire de tout moyen de
communication de masse.»

«Art. 2. — Voor de toepassing van deze wet wordt
verstaan onder « journalist»: iedere natuurlijke of
rechtspersoon die op geregelde of professionele basis
informatie verzamelt en bij het publiek verspreidt
door middel van onverschillig welk massacommuni-
catiemiddel.»

Justification Verantwoording

Cette définition reprend celle du Conseil de l’Europe telle qu’il
l’a édictée dans sa recommandation no R (2000-7) Principes
concernant les droits des journalistes de ne pas révéler leurs sour-
ces d’information.

Die definitie is overgenomen uit aanbeveling nr. R (2000-7)
Principes concernant les droits des journalistes de ne pas révéler
leurs sources d’information van de Raad van Europa.
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No 15 DE MME NYSSENS Nr. 15 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 3 Art. 3

Remplacer la première phrase par ce qui suit : De eerste volzin van dit artikel vervangen als volgt :

«Tout journaliste, qu’il soit entendu comme
témoin, prévenu, accusé ou inculpé, a le droit de taire
ses sources d’information.»

«Iedere journalist, ongeacht of hij wordt gehoord
als getuige, inverdenkinggestelde, beklaagde of
beschuldigde, heeft het recht om zijn informatiebron-
nen te verzwijgen.»

Justification Verantwoording

Il est utile de préciser que quel que soit le statut du journaliste, il
bénéficie du droit de taire ses sources d’information.

Er moet worden gepreciseerd dat het recht van de journalist om
zijn informatiebronnen te verzwijgen altijd geldt, ongeacht zijn
status.

No 16 DE MME NYSSENS Nr. 16 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 5 Art. 5

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 5. — Les mesures d’information ou
d’instruction telles que fouilles, perquisitions, saisies,
écoutes, prises de connaissance et enregistrements de
communications et de télécommunications privées,
ne peuvent concerner des données relatives aux sour-
ces d’informations du journaliste que si ces données
sont susceptibles de prévenir la commission des
infractions visées à l’article 4, et dans le respect des
conditions qui y sont définies.»

«Art. 5. — Opsporings- of onderzoeksmaatregelen
zoals fouilleringen, huiszoekingen, inbeslagnemin-
gen, afluisteren, kennisnemen en opnemen van privé-
communicatie en -telecommunicatie, mogen niet
slaan op gegevens die betrekking hebben op de infor-
matiebronnen van de journalist, tenzij die gegevens
kunnen voorkomen dat de in artikel 4 bedoelde mis-
drijven worden gepleegd, en met naleving van de
daarin bepaalde voorwaarden.»

Justification Verantwoording

La simple notion d’écoutes téléphoniques semble trop restric-
tive pour englober l’ensemble des écoutes pouvant être mis en
place comme mesure d’instruction ou d’information. La formule
proposée élargit le spectre des écoutes exclues. Elle reprend la
formulation utilisée dans le titre de la loi du 30 juin 1994 relative à
la protection de la vie privée contre les écoutes, la prise de connais-
sance et l’enregistrement de communications et de télécommu-
nications privées.

Het begrip «afluisteren van telefoongesprekken» is te eng en
omvat niet alle vormen van afluisteren die als opsporings- of on-
derzoeksmaatregel kunnen plaatsvinden. De voorgestelde formu-
lering verruimt het scala van de uitgesloten vormen van afluiste-
ren. De formulering is overgenomen uit de titel van de wet van
30 juni 1994 ter bescherming van de persoonlijke levenssfeer tegen
het afluisteren, kennis nemen en opnemen van privé-
communicatie en -telecommunicatie.

Clotilde NYSSENS.

No 17 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 17 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

Art. 4 Art. 4

À l’alinéa 1er, insérer après les mots «à prévenir»,
les mots « la commission».

In de § 1 van dit artikel de woorden « indien die van
aard zijn misdrijven te voorkomen bedoeld in arti-
kel 137 van het Strafwetboek of misdrijven» vervan-
gen door de woorden « indien die van aard zijn te
voorkomen dat misdrijven worden gepleegd als
bedoeld in artikel 137 van het Strafwetboek of mis-
drijven».
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Justification Verantwoording

Tel qu’actuellement rédigé, le texte prévoit que le journaliste ne
peut être tenu de livrer ses sources d’information qu’à la requête
du juge et si elles sont de nature à prévenir certaines infractions.
Or, on ne prévient pas les infractions, on prévient la commission
de celles-ci. En outre, cet amendement aligne le libellé de l’article 4
sur celui de l’article 5.

Volgens de huidige lezing kan de journalist louter op vordering
van de rechter ertoe gedwongen worden de informatiebronnen
vrij te geven indien die van aard zijn bepaalde misdrijven te voor-
komen. Nu is het evenwel zo dat men geen misdrijven voorkomt
doch dat men voorkomt dat ze worden gepleegd. Bovendien zorgt
dit amendement voor eenvormigheid tussen de tekst van artikel 4
en die van artikel 5.

No 18 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 18 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

Art. 5 Art. 5

Insérer dans cet article, après les mots « telles que»,
le mot «notamment».

In dit artikel na het woord «zoals» invoegen de
woorden «onder meer».

Justification Verantwoording

Tel qu’actuellement rédigé, le texte ne vise pas toutes les mesu-
res d’information et d’instruction (tous les moyens de télécommu-
nications par exemple). Or il est utile de viser toutes les mesures
d’information et d’instrcution actuelles ainsi que celles suscepti-
bles de voir le jour avec l’évolution des techniques.

De huidige lezing van dit artikel slaat niet op alle opsporings- of
onderzoeksmaatregelen (alle telecommunicatiemiddelen bijvoor-
beeld). Nu is het evenwel nuttig te doelen op niet alleen alle
bestaande onderzoeks- of opsporingsmaatregelen, maar ook die
welke er nog zullen komen dankzij de technische vooruitgang.

Christine DEFRAIGNE.
Jean-Marie CHEFFERT.
Nathalie de T’ SERCLAES.

No 19 DE M. WILLEMS Nr. 19 VAN DE HEER WILLEMS

(Sous-amendement à l’amendement no 6 de M. Mahoux) (Subamendement op amendement nr. 6 van de heer Mahoux)

Art. 2 Art. 2

Remplacer, au 2o du texte néerlandais de l’article
proposé, les mots «ongeacht of» par le mot «en».

In de Nederlandse tekst van het voorgestelde arti-
kel, 2o, de woorden «ongeacht of» vervangen door
het woord «en».

Justification Verantwoording

Au sens de la loi, les collaborateurs de la rédaction sont les
personnes chargées de la collecte, du traitement ou de la publica-
tion des informations.

Redactiemedewerkers in de zin van de Wet zijn personen die
belast zijn met verzamelen, verwerken of bekend maken van
informatie.

Luc WILLEMS.
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